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گاری  ہ ن   ن   سا وک ی اف   ان   لان  ی ب   ی   ج  
 

اک ٹ رف  رج ت   م   ڈ  می   ش  
ی  ٹ   سی  ای  سو سر  ا ی   پ  روف  

ی   ہ  عب  موں  ارڈو ش   ی  ج   ورس ٹ  ی  ون    ن  
وں   مٹ ر ف   91522 90860 -  ن  

 
ار    غ   گاری ک ا ا  ہ ن   ن   سا ں اف   ے ارڈو م ی  ون  ان   لان  ی ب   ی  ھی“    1953ج   ر اڈھ ر ب   ظ  ان  ی ”ای  ک  ن   لی ک ہ  ہ  ا۔ اں  ک ی پ   ف     1952سے ک ی  ں اڈب  ل طی  م ی 

ار، پ  رو ی  ٹ ی کے م ی  د ہ ے، روس   ی  ہ ن   موعے راس ت  وی م ج  سان   و کے اف   ان   لان  ی ب   ی  ں۔ج   ی  وی   ع ہ   ائ   ں ش   کار م ی  پ  را اور اف   اں ش و ی  ن   ا گر ک ہ  ب   ون  ی اور ڈ ع ہ   ائ   ں ش   ،  م ی  اں 
ا گ ھر، ب  اب  ب    ھی  پ  راب   گ“ ب   ل“ اور”ب  ارش  س ی  ر  واں  غ   اول ”ان   وں ب   ون  ی۔ اں  کے ڈون   ت  ح اص ل ہ   ول ی  ی  ت  م ق  ہ  ھول وں ک ی، س چ  کے ش وا ک و پ  

ن  ن ے    ا ہ ے اور ا ی  ٹ  سے ک ی  ے ف  ر اہ  دہ پ  ر  دگ ی ک ا م طال عہ و م س  ب   ے ر  ھوں ن  ں۔ اب   ھی  ہ ب   ت  داڈ ن   ی ی  سی  و ای  ک  پ  رق  ان   لان  ی ب   ی  اول ہ  ی ں۔ ج   اب  ب   ت  ک ام ی  ہ  پ  
ل ک  ی   ی م سا اسی و ش ماج  ے والے س ی  ن  ش  ا  ی  ی   ں  م ی  ے  ڈور  گی ن  دی سے وای  سی  ی ی  سی  پ  رق  ش  ک ی ہ ے۔  ے ک ی م سلسل ک وس    م ج ھ ن ے    اور ح ل ک رن 

ش
و 

ھی۔ دا ک ر ڈی ب   ی  مدرڈی ن   ے   کے ل وگ وں سے ای  ک  ط رح ک ی ہ   ط  ی ق  دہ  ور اور ی  سماب   ی  ی  ٹ  م ج  ر حصال اور غ   ان  ی اس ت  ق  ں ط ی  ھی   اب  
ک ر   چ   ن  ہ  پ   پ  ر  ن  ن ے  غ روح   ی  ک  ا حر د ت   ی ی  سی  پ  رق  عد  اڈی کے ت   ر  ھا۔ ا  کا ب   و چ   م ہ   سی  ق  م لک  ت   ت   ا اش وف   روع ک ی  ی ش ف ر ش  ن   ا اڈ ی  ن   ت  ا ے ج   و ن  ان   ب   لان  ی  ی  ج  
ی   اسی و م عاس  ھی۔اورس ی  ون  ی ب   ی ہ   ی م چ  اہ  ی  ی ن   ں ہ ر ط رف  واہ  رے م ی  ت  ش ماح  اور م عاش  ھی۔ اش وف   ں  ب   وال ک ی ط رف  گ امر  ہ ر  ست  ہ   ہ ا  ست  ہ   ا 

دگ ی کے ہ ر ش     ب   حراں  ک ا اپ  ر ر  ے۔ اڈب  پ  ر  ت   ون  اپ  ر ہ   ت  م ی  ہ  ھی اش سے پ   ی  ٹ  ب   اغ ر و اڈ وا ک ہ اش وف  ت  کے ش   ہ ہ   ہ ن   ج  ت  ی  ک ا ی   ا۔ اش  ں پ  ر  م ی  ع ن ے   
ی ہ  ی ں:  ی ل کھٹ  وڈ ہ  ں وہ خ   ارے م ی  ش کے ب   ا۔ ج   روع ک ی  ی ش ف ر ش  ن   ا اڈ ی  ن   ے ا و ن  ان   لان  ی ب   ی  ں ج   ی ح ال اب  م ی  ی  سے  ہ  ا۔ا و گ ی  موڈ ط اری ہ    ای  ک  ط رح ک ا ج  
ں   ی  ہ  ا پ   ص  اص ف   ی وہ ای  ک  ح   عٹ  ھے  ت   ب    گ  ن ے   و  ھ ک م سے ہ   وع ک ج  ں م وض   و اڈب  م ی  ا ن   روع ک ی  ا ش  ے ل کھی  ں ن  ت  م ی  ”ج  
م،   ی  گ ع ط  ن  ن  ی ہ ے۔ ڈوشری ج   ں  ا  ب   ک ی  اغ روں  گاروں اور ش   ہ ن   ن   سا ا ہ ے اف   پ  رس ی  ا  ی  م ی  ک ا  وع  ت  م وض   ھی ج   ب  

ھار ہ    1947 ا چ   اب   عرے اب  ہ ر ط رف  س ی  ہ کے ت   ن   گا لن  ں  اور ب   کس  ش اب   ول ی  اڈ ک ا ن   ب   در ا  لکہ، ج ی  ہ  ھا۔“ک ا پ    ا ب  
ور  ا اڈارہ، ل اہ   ی  ار“ ن   ی  ٹ ی کے م ی  موعہ ”روس   وی م ج  سان   ں، اف   ب   ں  ل کٹ ر ی  و، ی   ان   لان  ی ب   ی   ( 9،ص،1958)ج  

ں اش وف  ت  کے ح ال اب    اب  م ی  ق  لی  خ  ی ت   ٹ  ن   ھے  اور ا ب    اپ  ر  ی  ک  سے م ی  حر د ت   ی ی  سی  ک  پ  رق  ہ ک سی ح د ی   اغ ر ک سی ن   ی  ٹ  و ش   ٹ ر اڈ ش  ی  ت  ی   ھا ج   ہ ب   ن   م ا ی وہ ر  ہ  پ  
ں   ارے م ی  ں  ب   ت  اور اں  کے ف  صی  ح  ی س   ن   و ک ی اڈ ان   لان  ی ب   ی  ۔ اش وف  ت  کے ح ال اب  ک ا اپ  ر ج   ھے  ب     م ج ھ ن ے    

ش
ا ف  رص   ی  ن   اا ش  ک رب   ی  ل ی   ی   ی م سا ارج  اور ح  

ا ہ ے۔ اں  ک  ھلکی  ھی چ   ور  ب   ھی  ار“،”ب   ی  ی ک ا م ی  ٹ  ں ”روس   وں م ی  سان   ن  ی ہ ے۔ اں  اف   ر ا  ظ  ھلک  ن   ت  ک ی چ   ی  ن   ٹ را ک ی روم ا ں اش  وں م ی  ی  ن   ا دان  ی ڈور ک ی ک ہ  ی  ن   ی ا
ی   رن  ی و ش ماج  ک ی م عاش  ے  م ان  ٹ ر  اش ر  ن   عور  اسی ش   ک ا س ی  د  ں اش ع ہ  وں م ی  سان   و کے اں  اف   ان   ب   لان  ی  ی  ہ  ی ں۔ ج   ھول“  گ  اور ب   “ اور”ا  راع  اور چ  
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عاب  و   دگ ی کے واق   ب   ی ر  ارج  ں ک رڈار کے خ والے سے ح   وں م ی  ی  ن   ا ے اں  ک ہ  ہ ن  ف  ا ہ ے۔ م صی  ا گ ی  اں  ک ی  ی  ں ن   ہ م ی  ٹ را ن   دگ ی ک ا غ کش ڈل کش  روم ان  ی ن   ب   ر 
مان  ی ک ی ہ ے۔  ھی پ  رج   لی اج ساش اب  ک ی ب   ھ ک رڈار کے ڈاح   ی ش اب   ھ ہ   ح ال اب  اور ش اب  

دھ را   ب  اس ت  اب   ل  ن ے  ر ے کے  ان  ی  ٹ ر ن   ہ  اسی ح ال اب  ک و پ   عد م لک  کے س ی  اڈی کے ت   ر  ھا۔ ا  ا ب   روع ک ی  عد ش  اڈی کے ت   ر  ی ش ف ر ا  ن   ا اڈ ی  ن   ے ا و ن  ان   لان  ی ب   ی  ج  
و   ان   لان  ی ب   ی  ں ج   ی  سے  م اخ ول م ی  ھا۔ ا ا ب   م ک رب   ئ   ا ام ف   ط  ٹ را ک ی ن   ں اش  اں  م ی  دوس ی  ی  صد ہ   ک ا م ق  ی  ک   حر ھی۔ اش ت   ی ب   ل رہ  ی  ک  ح   حر ہ ت   ن   گا لن  ں ب   ی  ش  م ی  پ  رڈ

ٹ را  ھی اش  ے ب   کھا  ن  ب   ہ صرف  ڈ وں ح الی ک و ن   ن   رن  ی ر  ی اور م عاش  ٹ  ن   د  ہ  ی، پ   وں کے م عاس  عد م سلمان   م کے ت   سی  ق  ے ت   ھوں ن  ی  ٹ  ک ی۔ اب   ام ک ی ج ما ط  ک ی ن  
ا ہ ے:  ی ک ی  وڈ ہ  ے خ   ھوں ن  ں۔ اش ب  اب  ک ا اعٹ راف  اب   ھی  لاف  ب   دگ ی کے ح   ب   ام ر  ط  وڈہ ن   ل  ن ے  م وخ   ا۔ اش  ھی ک ی  لکہ م جسوش ب    ب  

ا۔   ا ش کھاب   ے م  ج ھے   ل کھی  ش ن  ٹ ی ہ ے۔ ج   ن   ی م  ج ھے   ڈک ھان  ی ڈ ی ک ر  ی  ک  ل مٹ  وں ک ی ا راغ  ے چ   ھلملان  وں کے چ   ی  ن   ن  ن ے  ن  ت ج ھے    روا ”ا
وں   ی  ن   اں ش ا ہ  ھی۔ ج   ح ر ب   ھی ہ ے اور ف   ں  ب   ی  ق  وں پ  ر م  ج ھے   ت   ی  ن   ں  روا ی  ق  ی  ل ت   ا ا ف   صورب  اور ب   ون   ی  ش  ک ی اں  ش اری خ   ن  ن ے  ڈ ا

در ہ ے اور ہ ر م خلہ   پ  ر م ی  دم  ہ ر ف   اں  ہ  اہ ے۔ ج   اب   ا ح   لاب   ب   ک   ک و ڈوڈھ  ی  ن   ہ  ی ں اور ڈ ک  ہ ن ے    م اں  ک و  ے  گ ان  اں  ہ  ہ  ی ں۔ ج   ں ڈرگ ا  م ی 
ھاب    ھی چ   ں ک ی ب   او  ب   ر گاری پ  ر اں  ا  ہ ن   ن   سا و مٹ ری اف   ب  کھوں ن   ور سے ڈ اڈہ غ  ب   ں ر  ن  ن ے  ہ  ی ں۔ اگ ر م ی  گ  ل گا ڈ راگ  سے ا 
و ہ ے۔   ر  ک ا چ   وں   ھی مٹ رے خ   اف  ت  ب   ق  ت   ک ی  م  ے۔ اپ  راں  و ع ج  ھرن  ے ب   لان  راع  ح   ی  ٹ  کے چ   د  ہ  پ   گر غ لم و  ب   گر  ب   و  ہ ے خ  

داڈ او اح   ب   ومٹ رے ا  ، ک الی   خ   ں  ں  و ک رس   وم ہ ے اور ارج   ج  ہ روں ک ا ہ   ے ج   ان  خ  ہ  ے پ   ان  ن  ن ے  ن  ت ج ھے    ح   ۔ ا ھے  ب    ے  ھ ل ان  ن  ن ے  ش اب   ا
گوں ک ی   ہ  ی ں اور اں  س ت  رب   ک  ھ لے    گہ  ھول ای  ک  ح   گوں کے ب   ہ ال گ ال گ رب   ض  ن   ی  گور اور ف   ی  ن   ال،  ی  ال ٹ  شر اف   ڈاش، غ  

ھی   ی ں ب   ای   ش  ک ی ہ ے۔ ک ی  ھ  ن ے  ک ی ک وس   ھوں ک و پ  ر  ے اں  س ب  ں ن  ی ہ ے۔ م ی  رہ  ں پ  ر  ں  م ی  ہ   وب  مٹ رے ڈ  ن  ن ے   خ   ھی ا ہ رے ب   ج  
ں۔“  ی  ای   ں ح   ی  ہ  و ل کھی پ   ھی خ   ں ب   ب   پ  ر حر ھی اور وہ ت   ں ب   ا م ی  ص  ش ب  اش ک ی ف    ا 

ور  ا اڈارہ، ل اہ   ی  ار“، ن   ی  ٹ ی کے م ی  موعہ ”روس   وی م ج  سان   ں، اف   ب   ں  ل کٹ ر ی  و، ی   ان   لان  ی ب   ی   ( 13،ص 1958)ج  
ی  ٹ    د  ہ  ٹ رک ہ پ   ی ہ ے۔ وہ م ش  ی م لٹ  اں  ڈہ  س  اب  ک ی ی   لاب   کری م ی  ں ف   پ  روں م ی  حر ا ہ ے۔ اں  ک ی ت   وب   دہ ہ   ی  وس   صد ن   ی م ق  ں ای  ک  ش ماج  کر م ی  و ک ی ف   ان   لان  ی ب   ی  ج  
پ  ر   اں  ہ  عد پ   ت   اڈی کے  ر  ں۔ ا  ھی  ی ب   و رہ  ور ہ   ک مز  ں  ب   ر  ک ی چ   دار  ی اف   لاق  ے اح   پ  ران  ت   ہ  ی ں ج   گار  ہ ن   ن   سا ی  سے  ڈور ک ی اف   ں۔ وہ ای  ک  ا ھی  ک ی غ لمٹ رڈار ب  

ہ ن   اگ ٹ رڈارا ے   ح   و ن  ان   لان  ی ب   ی  ں۔ ج   ھی  ن ے   ل گی ب   م  ی   ں اب   ب   در ام ک ی ف   ط  اگ ٹ رڈاری ن   ھی۔ ح   کی ب   ح   ل پ  ر  ی  ام ک ی ڈاع  ن   ط  ن ے  ن   ن    ھا۔ ای  ک   کا ب   و چ   م ہ   ی  ام ج   ط  ن  
ارے   صٹ رب  کے س ہ  ی ن   ق  لی  خ  ی ت   ٹ  ن   دل ٹ ی ض ورب  ح ال ک و ا رے ک ی ب   ا اور ش ماح  اور م عاش  اہ  دہ ک ی  ت  وف  رار  ک ا گ ہ ران  ی سے م س  ی  س  د کے ی   ن  ن ے  ع ہ  ا

ے ک ی ش عی   ماب  اں ک رن  ں ن   ا ہ ے اور  اڈب  م ی  ا ش کی  ساں  اور ش ماح  ک و ش دھ ارا ح   ت  عے  ای   ر ں ک ہ اڈب  کے ڈ  ھی  ف  ب   ت  سے واق   ق  ی  ک ی۔ وہ اش ح ق 
ت  ک ی ط رف    ٹ راک ی  خاں  اش  و ک ارج   ان   لان  ی ب   ی  ا ہ ے۔ ج   اش کی  ا ح   اب   ی  عہ ن   ت   ر ٹ ری ک ا ڈ  ہ  دگ ی ک ی پ   ب   سان  ی ر  اش  ک ن ے   ہ  ی ں اور اڈب  ک و ای   ک  ن ے  ح   ل ح ل  ی   اں  کے م سا

د ک رن  ی   ہ  د و ج   ام سے ح   ط  وڈہ ن   ا پ  ر م وخ   ی  ش ک ی ن   ھا ج   وں ک و ڈوشروں کے  ب   ی  ن   و سی خ   ی  لال ح   ق  م و اس ی  ہ غ ر  ن   د  ے ک ا ح   ن  دگ ی سے ل ر  ب   ن  ی ہ  ی ں۔ وہ ر  ر ا  ظ  ن  
ں ل  ک ھ ن ے    ہ  ی ں۔  و کے ب  ارے م ی  ان   لان  ی ب   ی  ں ج   اب  ”غ دشہ“ م ی  ی ک ی  ٹ  ن   ٹ ر ا اک ٹ رش  اخ  ں۔ ڈ  ھی  ی ب   ٹ  اہ   ا ح   ھی ک رب   دا ب   ی  در ن    اب  

ساں  سے   اڈ ای   ی  ی  ں۔ اں  ک ی گ ھر ک ی ی   ی  سی  ھی  ں ب   ی  ہ  ھی پ   ں ب   ش کے ڈل دل م ی  ی  ں۔ وہ ح   ی  ہ  ر پ   د  ک ا اپ   ں  پ  ر ف  راب   ہ   و کے ڈ  ان   لان  ی ب   ی  ”ج  
ے ک ی  ں ک رن  م ی  و  ان   ظرب  ک و ف   ا اور ف   ق  ک ا اض ول ہ ے۔ ارت   ن ے     ن ے  ک و ش م ی ی   س    ے ر ون  ب  کھرے ہ   ہ ہ ے۔  لسف  ک ا ف   ے  ت  ک رن  م جی 

ول  ہ  ت  اور م ج  کر پ  ر اڈاس ی  ہ ہ ے ک ہ اں  ک ی ف   ی وخ  ہ  ش ہ ے۔ پ   ی  ی   ں م لٹ ی۔“ ش ا ی  ہ  ں پ   ب   ت  ک ی ل کٹ ر ی  ن   ، روم ا ت   ی 
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ا،ص  می گ ی  د  ٹ ر،”غ دشہ“ ک لح رل اک ی  ۔ اخ  اک ٹ رش   ( 75)ڈ 
کر کے ن  ت ج ھے    ا لکہ اں  ک ی ف   ی ب   ں م لٹ  ی  ہ  ں پ   ب   ت  ک ی ل کٹ ر ی  ن   ول روم ا ہ  ت  اور م ج  کر پ  ر اڈاس ی  و ک ی ف   ان   لان  ی ب   ی  ا ہ ے ک ہ ج   ا گ ی  ں ک ہ  اش م ی  ی  ی  سا ک ہ اف   ی  ی  ح   ی  ک  ش ماج 

ی  ٹ  کے   صد ی م ق  ے ای  ک  ش ماج  سان  مام اف   ن   ل  ن ے  اں  کے  ک ا۔ اش  وڈ  ی  ہ  پ   لاح و  ک ا،ف   ی  ساں  ڈوس ٹ  صد ہ ے ای   وا ہ ے اور وہ م ق  ا ہ   ھی  صد چ   م ق 
گ  ن ے    جت  ل  ک ھے    ٹ ی کے  ت   ں ک  ی سے   رہ  ی ں۔ وہ ”روس   ت  کے ح صار م ی  اط   مام ل وگ  ام ں  اور ح ق  ا کے ن   ی  ن   ی ک ہ ڈ کر ل اخ ق  رہ  ی ف   ہ  ہ پ   ش  می  ں ہ   ھی  ہ  ی ں۔ اب  

گار   ہ ن   ن   سا ں  ڈوشری اف   دہ ہ ے۔ اں  ک ا ف  ی  وس   صد ن   ی م ق  ہ  ں پ   پ  روں م ی  حر ھی ت   “ س ب  ار کے س چ  ہ  ا ”پ   و ب   وڈاسی“ہ   ن   م“،”ڈ ا”م وم ک ی مرئ   وں ب   ار“ ہ   ی  م ی 
اب  ک ی مٹ   خاب   لف  رج   ن  ں  ک ی ط رح م ج  ی  وای   ں  خ   سمی  ف   وں ک ی ڈو  سان   وا۔ اں  کے اف   ں  ہ   گ امر  ک ی ط رف   گاری  ت  ن   ق  ی  ی ح ق  وا ش ماج  ا ہ   رب   گ ر  ل وں سے  ر 

دب  م لٹ ی ہ ے۔ اں    ت  ک ی ش   لی  ں ڈاح   ون  ی ہ ے۔ اں  م ی  می ہ   ہ ج   ہ  ر  پ   ٹ  ن   ت  ک ی ڈ ی  ن   ں  پ  ر روم ا عاب  ہ  ی ں ج   وں کے وہ واق   سان   ں اف   سم م ی  ی  ک  ف   ہ  ی ں۔ ا
ارے  ال وں کے س ہ  ی  وں اور ج   وان   ون  ی ہ  ی ں۔ خ   ی ہ   ھٹ  ں چ   ب   م ک ی ل ہ ر ں ڈرڈو غ   ہ ے       م ی  ہ ق   ک وں کے ق    پ  ر ل ر  ر وح  ش  م  ل ن ے   ہ  ی ں۔ ش   ہ  ن ے  والے اف  راڈ  دہ ر ب   ر 

چ    ن  اروں کے ن   ہ  ن  ی، پ   اڈ ا  و ب   صل گ ل خ   ، ف   راع  ور اور چ   ھی  وڈاسی،  ب   ن   م، ڈ ں ”م وم ک ی مرئ   وں م ی  سان   اں ہ  ی ں۔ اش ط رح کے اف   اور اں  ک ی س سکی 
ار ی  ٹ ی کے م ی  ا، روس   می  ل، راہ ن   اں ہ ے مٹ ر  ا، ک ہ  ب   ر  اسی چ   ی  ن   ھول،  گ  اور ب   ، ا  ی غورب  ٹ  ن   ار،  سم اں  کے  ای  ک  اب   ہ  ی ں۔ ڈوشری ف   ک ر  ی  ل ڈ  ا ، ف  

وں   ج  ت  ، ن   د  ی  م ل ی  رئ   ہ، ڈ  ت  ی  ی   ہ ہ  ی ں۔ ا  ے ہ  ی ں ن   ن  ں ا  گاری کے ڈاپ  رے م ی  ت  ن   ق  ی  ی ح ق  و ش ماج  ے خ   سان  گاری ک ی ہ ے وہ اف   ت  ن   ق  ی  ی ح ق  وں ک ی ش ماج  سان   اف  
ٹ رہ۔  ، راب  کے م ساف  ر وع  وری ک ا م ال، پ  رواں  ی ش اوپ  ری، خ   ،س ٹ  ھت  لج  ا، ب   ھمی  کارا، چ   ھن  ے، چ    ک ی ران 
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Jeelani Bano began her journey in Urdu short story writing in 1953. Her first story, “Ek 

Nazar Idhar Bhi” (One Look This Way Too), was published in Adab-e-Latif in 1952, 

while her other stories appeared in renowned literary journals such as Savera and 

Afkar. Her short story collections Rasta Band Hai, Roshni Ke Minar, Nirvan, Paraya 

Ghar, Baat Phoolon Ki, and Sach Ke Siwa gained immense popularity. Her two novels, 

Ewan-e-Ghazal and Barish Sang, were also highly successful.  

Jeelani Bano was a progressive writer. She observed and studied life very closely and 

made continuous efforts to understand and address the political and social problems 

of her time. Her association with the Progressive Writers’ Movement instilled in her a 

deep sense of sympathy for the poor, oppressed, and marginalized sections of society, 

as well as a strong awareness of class exploitation.  

When Jeelani Bano began her literary career, the country had already undergone 

Partition. After independence, the Progressive Movement, having reached its peak, 

was gradually moving towards decline. Society was engulfed in chaos and destruction, 

and political and economic crises affected every sphere of life. As a result, writers and 

poets of the time were deeply influenced, and a sense of stagnation prevailed in 

literature. It was under such circumstances that Jeelani Bano began her literary 

journey. She herself writes:  

“When I began writing, there were very few themes left in literature; that vibrant 

atmosphere, where themes shower like rain and provide abundance to storytellers and 

poets, no longer existed. The Second World War, the upheaval of 1947, the police 

action in Hyderabad, and the slogans of Telangana—after all this, silence had spread 

everywhere.”  

(Jeelani Bano, Teen Lakeeren, in the short story collection Roshni Ke Minar, Naya 

Idara, Lahore, 1958, p. 9)  

This was the period when most writers and poets were, to some extent, influenced by 

the Progressive Movement and considered it their duty to reflect contemporary 

conditions and external realities in their creative works. The impact of these 

circumstances is clearly visible in Jeelani Bano’s literary personality and creations as 
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well. Her early stories exhibit traces of socialist romanticism. Notable among these are 

Roshni Ka Minar, Bhanwar Aur Chiragh, and Aag Aur Phool. In these stories, the 

political consciousness of the era and the social and cultural life of the time are 

portrayed in an appealing romantic style. Along with depicting external events and 

conditions, the writer also presents the inner emotions and psychological states of her 

characters. Jeelani Bano began her literary career after independence. In the post-

independence period, the Telangana Movement was underway in the state of Andhra 

Pradesh with the aim of establishing a socialist system in India. In such an 

environment, Jeelani Bano also supported the socialist ideology. She not only 

witnessed but deeply felt the economic, cultural, and social deterioration of Muslims 

after Partition, which led her to oppose the prevailing system of life.  

She herself acknowledges this:  

“Behind me, I see a long chain of flickering lamps of tradition that taught me how to 

write. I have faith in and pride over all the beautiful and incredible traditions of my 

country—where snakes are fed milk, where there is a temple at every step and a Durga 

in every neighborhood, where the cow is called mother and fire is ignited through Raga 

Deepak. If I look more closely, I find the imprint of those Aryans on my short stories 

who wandered from town to town lighting lamps of knowledge and culture. The culture 

of Iran and Ajam is also a part of my blood, brought along by my ancestors. Behind 

me stands a crowd of familiar faces, and Arjuna and Krishna, Kalidas, Ghalib, Sir Iqbal, 

Tagore, and Faiz—flowers of different colors blooming together, all leaving their 

impression on my mind. I tried to read them all—books, faces, the atmosphere around 

me, and even those writings which are never written.”  

(Jeelani Bano, Teen Lakeeren, Roshni Ke Minar, Naya Idara, Lahore, 1958, p. 13)  

A social purpose lies embedded in Jeelani Bano’s thought. Her writings clearly indicate 

her intellectual inclinations, and she emerges as a proponent of composite culture. 

She belongs to an era when traditional moral values were weakening. After 

independence, the feudal system had been abolished, and the foundation of a new 

system had been laid. The values of feudalism were gradually fading away. Jeelani 

Bano deeply observed the ups and downs of her time and attempted to highlight the 

changing social reality through her creative insight. She firmly believed that literature 

could reform individuals and society, solve their problems, and serve as a means for 

the betterment of human life. Her inclination towards socialism made her appear 

engaged in a constant struggle against the existing system. She also wished to instill 

qualities such as determination, perseverance, and the courage to struggle against life 

in others. Dr. Sh. Akhtar writes about Jeelani Bano in his book Adsa:  

“Jeelani Bano’s mind is not influenced by Freud, nor does she sink into the mire of 

sexuality. The foundation of her art is the philosophy of love for humanity, the principle 

of restoring fragmented relationships, and the science of evolution and controlling 

nature. This is why traces of melancholy, ambiguity, or romantic escapism are not 

found in her thought.”  
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(Dr. Sh. Akhtar, Adsa, Cultural Academy, Gaya, p. 75) As stated in the above quotation, 

Jeelani Bano’s thought is free from sadness and vague romanticism; rather, it is driven 

by a clear social purpose—humanism, welfare, and collective well-being. Therefore, 

all her short stories are written with a strong sense of social commitment. She was 

constantly concerned with how people across the world could live within an 

environment of peace and security. Whether it is Roshni Ke Minar, Mom Ki Maryam, 

Devdasi, or Bahar Ke Sach, the same underlying objective is evident in all her works.  

Like other women short story writers, her art passed through various phases and 

ultimately moved towards social realism. Her short stories can be broadly classified 

into two categories.  The first category includes stories layered with dense 

romanticism, marked by intense subjectivity, hidden waves of sorrow and pain, 

dreamers who survive on imagination, the laughter and sobs of mischievous youth. 

Notable stories of this type include Mom Ki Maryam,  

Devdasi, Bhanwar Aur Chiragh, Fasl-e-Gul Jo Yaad Aayi, Baharon Ke Beech Ek Anar, 

Nayi Aurat, Aag Aur Phool, Pyasi Chidiya, Kahan Hai Manzil, Rah-e-Tamanna, and 

Roshni Ke Minar.  

The second category comprises stories rooted in social realism. These include Aaina, 

Dream Land, Panchon Ki Rai, Chhutkara, Chhamiya, Talchhat, Sati Savitri, Chori Ka 

Maal, Nirvan, and Raat Ke Musafir, among others.  


